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Die Batterie und die Flüssigkristall-Anzeige in dieser 
MeBuhr enthaiten reizende Subsanzen soiite eine 
dieser Flüssigkeiten versehentlich mit Haut oder 

WARNUNG Augen in Berühning kommen, spüien Sie sofort mit 
klarem Wasser. Falls die Flüssigkeit in den Mund 
gelangt, sofort ausspülen, vie1 Wasser trinken, um ein 
Erbrechen herbeizuführen und in jedem Fall einen 
Am aufsuchen. 

543-681 1682 Unit: mm - 
inch 
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Veiwenden Sie zum Reinigen ein ieiches, trockenes oder mit einem neutralen 
Reiniger getranktes Tuch. Keine organischen L6sungsmittel wie Verdünner oder 
Benzin verwenden! Dadurch kdnnte die MeBuhr deformien werden und Srorungen 
auftreten. 
Wenn die Spindel veninreinigt ist, konnen Fehlfunktionen auftreten. Wischen Sie 
sie mit einem mit Alkohol angefeuchteten Tuch ab und tragen Sie etwas 
dünnflüssiges OI (WD-40 d e r  gleichwertig) auf. 
Wenn die MeBuhr für langer als drei Monate nicht benutzt wird, enifemen Sie die 
Batterie und bewahren Sie sie separat auf. Das Geijdt konnte durch auslaufende 
Batterieflussigkeit beschadig werden. 

[ 1 1 Abmessungen und Teile-Bezeichnung 
1) Abrnessungen der einzelnen Teile 

AD ist das Symbol für American Gage Design (AGD) und bezeichnet eine den 
AnfordetUngen der AGD Group 2 in ANSI-Standards entsprechende Abmessung 
(bei Seriennummer 543-683). 
Modelle mit einem flachen AbschluBdeckel auf der Rückseite sind mit einem Aster- 
isk (') markiert. Nicht markierte Mdelle haben eine &e auf der Rückseiie. 

2) Bezeichnungen 
(1) Kappe (2) Ose (3) Flacher AbschiuBdeckeI 
( 4 )  Datenausgang (5) Schaft (6) Spindel 
(7)  Tastspitze (8) Batteriefachabdeckung 
(9) LCD (10) Schraube für Aniiiebel 
(11) Vomchtung zum Anbri en eines Drahtausi6serç (Sondenubehor) 
(12) ONIOFF Taste 7 3 )  ORlGlNTaste (14 +/- Umschaltung 
(15) mrnrinch Taste (nur 543S82.683) 
(21 Einsetzen der Batterie und Nullpunkt-Einstellung 

1) Batterie einsetzen 
WlCHTlG 

543-683 mm Unit: - 
inch 

Fiach dern EinseQen der Batterie muB der Nullpunkt neu eingestelit werden (siehe [3] 2)). 
Il) Losen Sie den Banenetachdeckei. indem Sie ihn mit einer Münze entgeqen der 
\ ,  - - 

Uhrzeigerrichtung drehen. 
(2) Die Batterie mit dern Pluspol nach oben einsetzen und den Batteriefachdeckel 

wieder schlieBen. 
TIP 
Unmittelbar nach dern Einsetzen der Batterie erscheint eine bedeutungçlose Anzeige 
oder "E". Das hat jedoch keine Auswirkungen. Fahren Sie mit der Nuilpunkt- 
Einstellung fort. 

2) Anlifthebel rnontieren (Sonderzubehor) 
(1) Entiernen Sie die Abdeckung und die Schraube (M2.5 1 #4-48 UNF) an der 

Oberseite der MeBuhr und setzen Sie an ihrer Stelle die Halteschraube (b) ein. 
(2) Losen Sie die Schraube (c) und befestigen Sie den Anlitthebel (a) an der 

s* 
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3) ~iahtausloser befestigen (Sonderzubehor) 
Drehen Sie die Schraube (M2.6) aus der Aufnahmebohning fur den DrahtausBser 
heraus und schrauben Sie den Drahtausltser hinein. 
4) MeOuhr befestigen 
Befestigen Sie die MeBuhr entweder am Schaft oder mit Hiife der Ose an einem 
MeBstander oder einer Halterung. Wenn Sie die MeBuhr am Schaft befestigen, 
verwenden Sie einen Halter mit einer dffnung von 8 mm, bzw. 9,52 mm 
Durchmesser (+0.005 bis 0.02 mm). 
WlCHTlG 
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Vermeiden Sie es, die MeBuhr mit Hilfe einer Klemmschmube direkt am Schaft zu 
befestigen. Bei Befestigung mit einem Drehmoment von 300N~m d e r  mehrbewegt 
sich die Spindel nicht mehi einwandfrei. 

5) Auswechseln der Tastspitze 
Halten Sie zum Abnehmen der Tastspitze die Spindel mit einer mit einem Lappen 
umwickelten Zange und die Tastçpitze mit einer anderen Zange fest und ersetzen Sie 
sie durch die geanschte Tastspitze, wie in der Abb. links gezeigt. 
WlCHTlG 
Beim Anbringen und Abnehmen der Tastspitze muB die Spindei gut festgehaiten und 
die Tastçpiie gedreht werden, damit die MeBuhr nicht beschadigt wird. 

6) Rückwartigen Deckel austauschen 
Losen Sie die vier Schrauben an der Rückseite (Nr. 02ACB411) (in der Abb. mit 
Position A gekennzeichnet), wechseln Sie den Deckel und befestigen Sie die 
Schrauben wieder. 
WlCHTlG 
Benutzen Sie nur die mitgelieferten Schrauben, damit die Gewinde nicht beschadigt 
werden. Manche Deckeltypen haben Schrauben in Position B (siehe Abb.). Diese 
dürfen nicht entfemt werden. 

7) SignalleitungsanschluO (Sonderzubehor) 
SchlieBen Sie die Signalleitung an den Datenausgang der MeBuhr an. 

(31 Bedienung 
1) Einstellen der Zahlrichtung 
Durch Dnïcken der +/- Taste wird umgeschaket zwischen dern Normal-Modus, bei 
dern die Anzeige auiwarts zahlt, und dern Umkehrmodus, bei dern die Anzeige 
rückwarts zahlt. Wenn die Anzeige bei zurückgezogener Spindel abwatts dhl t  
(Umkehrmodus), erscheint unten links in der Anzeige das Zeichen "REV". 
2) ORlGlN (Nullpunkt-Einstellung) 
Stelien Sie die Spindel an die Position, an der der Nullpunkt eingesteilt werden sol1 
und drücken Sie die ORIGIN-Taste langer als eine Sekunde. Damit ist der Nulipunkt 
eingestellt und im Dispiay erscheint 0.00. 

141 Fehlermeldungen und Abhilfen 
1) Fehlermeldung "B": Die Batteriespannung ist zu niedrig. Tauschen Sie die 
Batterie aus. 
2) Fehlermeldung "Err 6": Diese Anzeige erscheint, wenn sich am Taster aufgnind 
von Temperaturschwankungen Kondensationstropfen oder andere 
Verschmutzungen abgesetzt haben. Schalten Sie die MeBuhr aus und lassen Sie sie 
zur Temperaturstabilisierung für mindestens 2 Stunden abgeschaltet. Soilte sie 
danach immer noch nicht funktionieren, wenden Sie sich zur Reparatur an den 
Mitutoyo-Kundendienst. 
3YE" an der lekten Ziffemstelle (ABS-Datenkommsatimsfehlwk . INPUT + f!zrG222rn 

CMOS 

Éin vorilbergehender Fehler tntl aüf, wenn die spindel zu schneli bewegt wird. Da 
dies keinen EinfluB auf die MeBwerte hat, kdnnen Sie in diesem Fall normal weler mit 
der MeBuhr arbeiien. 

(51 Datenausgang 
1) Datenausgangsanschlui3 
2) Aus angsdatenforrnat 
3) ~eitaiagrarnrn 

. OUTPUT, [;O" - + 7V 

IOL = 400pA 
(VOL = 0.4V (MAX)) 

C61 ~echnische Daten 
Modell*l 1 ID-SI012 1 ID-S1012M 1 ID-SIO12E 
Bestell-Nr. 1 543-681 1 543-682 1543-683 

Decimal point 
X.X.X.X.X.X. 

1 d l  1 d2 1 63 1 64 1 65 1 66 Id7 168 1 69 d101d111d;21d13( 1 / MSD LSD 1 
- 1 -  AII"F"(l111) sign Measurements 

Lun-- 5 (1 01 oi 

$ : O(OOO0) O(0000) mm 
- : 8(0001) l(1000) inch 

3) 

12.7 - 0.01 md.5 - .CG05 
0.01 md.0005" 
12.7 md.5" 
0.02 mm 1.0008" 

Anwendungsbereich 
Ziemschrittwett 
MelJbereich 
GenauigkeitY 

üetiebsternperatu, i OC biç 40C 
Lagertemperatur 1 -1OC bis 6% 

12.7 - 0.01 mm 
0.01 mm 
12.7mm 
0.02mm 

*1: Index "0" Dieses Modeil wird mit einem fiachen AbschuBdeckei geliefert. 
"2: Der Zahlfehler ist nicht berücksichtigt. 

(71 Sonderzubehor 
Zur Information über Sonderzubehor wenden Sie sich bitte an lhren Mitutoyo- 
Handier. 

Standard 
Schaftdurchmesser 
Tastspitze 
MeOkraft 
Schutzalt 
MeOricMung 
Spannungsversugung 
Batterielebensdauer 
Masse 

. .. . , 

Kawasaki,Japan Mitutoyo 

ISO R463IJIS B7503DIN878 
08mm 
Hartmetall (M2.5 x 0.45) 

ANSI B89.1.10lAGD Group2 
09.52mm(3/8" DIA) 
Stahlkugel(#4-48UNF) 

2.0 N oder weniger 
IP-42 (IEC 60529DIN40050 partl/JIS D0207, C0920) Voreingestelk 
In alle Richtungen 
1 Stilck Silbemxyd-Knopfzelle (SR44, Nr. 938882) 
ca. 20000 Stunden bei normaier Belastung 
120a 







IMPORTANTE 
Non smontare O modificare il comparatore. . ZaH, 7HzSf %txl 901 TaAIO. 
Per pullre il comparatore, utilizzare un panno imbewto di detergente neutm diluito. . Forsok inte att demontera eller bygga matUret, . g+g et+ aFql+ qcyg ggoe g a Y I x i I s  +qAj AtgatOl F& 
Non utiliuare solventi organlci (diluente O benzene): potrebbero deformare O . For gara rent en furnad med sprit, EJ bensin A I P .  K 7 I  g."II(.LILt, ?!!Y!)% A t 0 a l 8 ,  3% OlLt Z S g l  3 9 0 1  gilet. 
danneggiare il comparatore. eller thinner, det kan skada maturet. . & g g O l  C j a q X I g ,  qg 22,iol 3 9 0 1  5jE.S 928 43 gaSOS7JH  
Se il gambo è sporco pub causare malfunzionamenti. Pulirlo con uno straccio . En spindel kan orsaka fel, Torka av med en trasa fuMad med sprit, ~ a t 1 1  #ot q z ,  g20l 9s 715% 2%~ . ç ~ ~ t +  ~ t g a t o j  +SAIL, 
lnumidito di alcool, quindi con una piccola quantità di olio a bassa viscosità. fukta darefter ytan med rostskyddsoija t ex CRC 2-26 pA en trasa. . 37H3OI&t AtggtXI O!% af CiIf 717ICilAj 337(1+ iiiiHq~- 25s 9 
Se il comparatore non viene utilizzato per più di tre mesi, rimuovere la batteria e . inte kommer att tre manader eiler mer, ta bon $kal&AlO. 1 9 x 1  " E B ,  33Xl lo l  q01  S E - (  F 7171s H t e 2  FE471 % 
conselvarla separatamente. In caso contrario, il liquido fuoriusclto dalla batteria batteriet. +-/cl, 
potrebbe danneggiare il comparatore. Annars finns det riskfor att batteriet kan iacka och skada miituret. 
[ 1 1 Dimensioni e nome di ogni parte [ 1 1 Dimensioner och namn [Il  450l "d% 

1) Dimensioni di ogni parte 1) Dimensioner 1) 4T2l fi3 
a, ilsimbolo dell'AGD (Amehn  Gage Design) rappresenta uns dimensione A3 ar-symbolen for American Gage Design (AGD) och representerar . D + American Gage Design(AGD)= L ) ~ L H  + 7)  È S A I ,  A N S 1 3 4  4 AGD 
richiesta dall'AGD Gmup 2 nelle nome ANSI (appiicato nelle serie 543-683). dimensioner som kravs av AGD grupp 2 i ANSI standarden. (galier serie 543- Group2 Dij~j Sis)+ i l++ ,+l-FEf$q ~).(543-683.1) I;'%-%q CF.) Un asterisco (*) rappresenta la dimensione del modeilo a fondo piatto. Nessuna 683) . *+ ~ d @  fltij .Fado1 i )+g~ i  ~ d i o l  ~ ~ 1 7 )  3% *+q+ x z j $  9 ~ 7  4 marcatura indica la dimensione del modello a fondo con attacco e la dirnensione . ~ ~ ~ k ~ ~ i ~ ~  med en asterisk (*) ,,isar att dimensionen gaiier for matur utan OJ S .  ad .~+d 21 %% i l  f 9 L) LI. 
comune di entrambi i mcdeill. fastora. 

2) Nome e funzione di ogni parte 2) 4 ~ 2 1  %g!nt 71% 
lngen markering betyder att dimensionen galier for matur med fastora samt 

(1) Cappuccio (2)  Attacco (3) Fondo piano (4) Connettore d'uscita en gemensam dimension for bada typerna. ( 1 )  jkl ( 2 )  34%- P c j  ( 3 )  %d q 44 ( 4 )  f q ~ j  
(5) Steio (6)  Gambo (7) Punto di contatto (8) Coperchio batteria 2) Namn och funktioner p& varje del (5 )  h r ]  ( 6 )  k g 5  (7) A\ ( 8 )  d a  A) y% 
(9) Display (LCD) (10) Vite di fissaggio levetta (11) Foro di sblocco (1) Ktipa (2) Fastora (3) Bakstycke (4) Dataugang (9 )  +(LCD) (10)  414 4 F ( I l )  %!qE7"d 
(12) Pulsante ONIOFF (13) Pulsante ORIGIN (14) Pulsante +/- (5) lnsp8nningsskaft (6) Matspindel (7) Matspets (8) Batterilock (12) ONIOFF 71 (13) ORIGIN 71 (14) +l- 71 . , 
(15) Puisante incWmm (solo per le serie 543-6821683) (9) Display (LCD) (10) Fastskruvfor iyfiam (11) Anslutning av thdutlosare (1 5 )  inlmrn71(543-682,683e) 
[21 lnstallazione (12) PWAV knapp (13) ORIGIN knapp (14) +/- knapp [21 9!?i 

1) lnstallazione della batteria (15) Omstailning tudmm (endast 543-6821683) 
IMPORTANTE 1) A I E  (21 Forberedelser for matning 
Se si sostituisce la batteria, I'origine viene auerata. lmpostare di nuovo la posizione 1) Montering av batteri 32 
d'origine di riferimento (vedere la sezione 13) 2)). VlKTlGT f i y x I+  ~ i l ~ a t g  ORIGIN(%E)OI <141g~Ict. 7 I g O E  9 C . d b l ~  

(1) Rimuavare il coperchio della battefia facendoio in sens0 antiomno con Nar batteriet byts ut, raderas ORlGlN instaliningen. Stall in ORlGlN p i  nytt 0RIGIN(sg)8 *H2C.dab04 FahlL,( [31 2f g3'g04 FaAlz,) 

una moneta nella scanalatura. (eniig [31 2)) ( i ) d $ ~ j  3 q q  g 4 )  % $ g + g o j  q ~ l d \  W & * & C S Z ~ A {  4 7 $ J $ ~ { q .  
(2) Instaiiare Una batteria nuova (Con il lat0+ rivoltoverso I'aito) e f i ~ a r e  il coperchio (1) oppna batterilocket genom an vrida det moturç med en mynt, etc. ( ~ ) A H Z $  d ~ ~ ] g " + " ~ ~ + ) S ~ ~ j  ~11 # * J c $ - T ' ~ + ~ z ~ A ~  

procedendo in ordine inverso. (2) Montera batteriet med + sidan upp kontrollera an tatnlngen ej skadas nar Z*d l-14. 
CONSIGLIO locket stangs. 3~ 
Subito dopo avere posizionato la batteria, comparirà un messaggio senza alcun TIPS 

3 8 x 1 s  A l l E a  T 2 l n l g  ZAILt ,  " E " 7 t l r A / ~ L l c t ~ ,  Ol&t@ O}.! significato O una "En: continuare a impostare l'origine senza prenderlo in Vid montering av batteriet kan ett felaktigt varde eller E visas ph dispiayen. 
Ignorera detta. Fortsatt nollpunktsinstallningen. o r  l c H r  ORIG IN (~B)$  g E a t o i  T&AIO, considerazione. 

2) Montaggio dell'unith levetta di sollevamento (opzionale) 2) Montering av Iyftarm (extratillbehor) 2) 2ll M i  AlIE(dqAl%!)oI 5% 
(1) Srnontare il cappuccio, svitare la vite (M2.5/# 448 UNF) dalla parle superiore del (1) Skruva av kapan, hall fast spindeln, skruva borl skruven i spindelns topp och (l)?kl% q4i-H~ -%Fq qAF(M2.5/#4-48UNDS 1'-3 q, -i% qh\ " b " 

gambo, quindi montare la vite di bloccaggio (b). montera Iflarmens skruv (b) istallet. S E 9 3 4 G .  
(2) Allentare la vite di fiççaggio della levetta (c) e montare la levetta (a) agganciandola (2) Lossa fastskruven (c) och montera lflamen (a) samtidigt som den halls mot (2)?=l 4 F3-g- L+AF " + 83, 41 k?-l " % -' + h9 +A) " b " 4 72 @AI 2 9  

alla vite di bloccaggio (b). skruv (b). 
3) Montaggio del dispositivo di sblocco (opzionale) 3) Montering av trhdutlosare (extratillbehor) 

%.-l4. 
3) ~ Z l ? S ( ~ E ' l h t % ! ) 2 l  5 %  

Svitare ii tappo a vite (M2.6) da1 for0 di sblocco, quindi svitare I'estremità del Ta bort fastskruven nr 11 och montera tradutlosaren. 
dispositivo di s b l m .  4) Montering av matur Bzl'i Tpdoi flq1-)*F(M2.6)+ 4 4 2 ,  %!zlE$ E%?%l-lct. 

4) Montaggio del comparatore Anvand inspanningsskaftet eller fastorat om maturet monteras i en fixtur eller 4) 717101 5 %  
Se si monta il comparatore su un'attrezzatura di fissaggio O su un basamento, stativ. Vid montering i inspanningsskaftet skall en slitsad hallare rned ha108 mm g 7)  7) g a1 1 4 ,  ~ - - q & q ]  ~q à)+ 3 +O11 + h g  O )  L) p ~ j g  ~F-g-à)q  4 4  
utiiizzare io stelo O I'attacco per fissario. Se per il fiççaggio si usa Io stelo, utilizzare il eller 09.52 mm och tolerans +0.005 tili t0.02 anvandas. AIL. h g +  h)$à)+ 3+41+ %à) +0.005-f0.02011 4 8 5 + ,  49.5221 7 p d a l  
support0 scanaiato (diametm 8 O 9.52) con una tolleranza compresa tra + 0.005 e + VlKTlGT 21% q ~ o ]  1 8 4  a @  g ~ j g  ~)+à)a j  4@)2, 
0.02. Fast inte direkt i inspanningsskaftet med en kl8mskruv, etc. 
IMPORTANTE 3s Om skruven dras at rned en kraft av 3OON.cm eller mer, finns det risk for att 

Z,dg LtAtsoe *El,= TM'}h  ,,iH Non fissare Io stelo direttamente serrando una vite di fermo, ecc. Se la vite viene spindel fastnar. ,, -,z 1-0 , d r 7 t S " 1  YldH SaAl2 .300N 
cmOl&tol ZEtS L tA t2  = O / $  & g g O I  g q O / X I  71 2+ja_iLIc}. serrata con una coppia di 300N~m O superiore, il garnbo potrebbe rimanere bloccato. 5) B~~ av matspets 

5) Sostituzione del punto di contatto Bytet sker enligt fig till vanster. HdIi fast spindeln med en tang, skydda spindeln 5) ++snbol 
Come illustrato a sinistra, rimuovere ii punto di contatto utiliuando due paia di pinze med en mjuk trasa. Greppa i matspetsen med en annan tang och iossa eiler drag ~8 4 ao1 271 oi g4j ' 1  ( l  7fl+ k$s 3a-$)* qrzj* 8% ' 1 %  
(un paio serve per tenere femo il gambo) e uno straccio, quindi sostituirio con il punto fast den. +a A)= 4 4 x z @ à ) q  7% A) 9 
di contatto desiderato. VlKTlGT 358 
IMPORTANTE Det ar viktigt an spindeln halls stiiia och att det tir matspetsen som vrids, annars 4C.dxlol ï l%Al f  kgf 8 2 B a t x l  ?kZ, +C.dxt+ SE1 9 Z 71717t al&% 
Per sostituire Il punto di contatto, fario niotare tenendo femo Il gambo. Diersamente kan maturet çkadas. G217t 2 Q ~ I c t .  
il comparatore verrà danneggiato. 6) Byte av bakstycke . 6) 97a(gE'lhf3)2l 5 z  
6) Montaggio di Un fondello opzionale Bytet sker enligt fig tiii vanster, skruva loss de fyra fastskruvarna (A) g+ l g q  a01 ,A, * *  21 9) i j q !  2 a j - g -  L ) - F * ) ( N ~ , ~ ~ A c B ~ ]  ])47H= 01-g-à)q A)  
Come iilustrato a sinistra, svitare le 4 viti di montaggio (N. 02ACû411) nelle poçizioni (Nr:02ACB41 l) ,  montera det nya bakstycket med de fyra skruvarna. %q , F Y % +  E q à ) o j  3 4  ~12. 
A, quindi montare il fondelio desiderato utiliuando le viti rimosse. VIKTlGT 
IMPORTANTE Dei ar viktigt an ratt s k ~ v a r  (Nr02ACMI 1) anvands annars kan gangan skadas i 5k 

Se nelle posizioni A vengono utilizzate viti diverse da quelle di montaggio (N. rnaturet. Aol Six141 Z O g  LtAt(No.O2ACB4Il)OlQlo/ L tA t z  A t g a / B  Z g ? o l  '-1 
02ACû41 l ) ,  si potrebbe danneggiare la filettatura dei fori. Det finns bakstycken som har skruvar i position (B), lossa inte dessa. AtktOI YtLIÉ/LICl. 
In certi tipi di comparatore, il fondo pub avere leviti nella posizione B, come indimto 7) Anslutning av ÇPC datakabel (extratillbehor) . 3g.aCiI ~ g a t  201 " B -' ol +/xlWl L ~ A J ~ }  EO-( %+ 3 F 7 j  %QLIc~.  0 1  
nelia figura. Non rimuovere queste viti. Montera kontakten pa datakabeln med datautgangen pa maturet. L I A I ?  BlHLHXI 9 0 1  Ta Al-. 

7) Collegamento del cavo di uscita SPC (oprionale) 131 Funktionsbeskrivning 7) M-SPCSY Y1012(~E,Wht~)2lE~ 
Collegare il connettore del cavo di uscita SPC ai connettore del comparatore. 1) Val av matriktning %Y ejl? EI O11 M-SPCIY 41 01 2-4 e? ~ 3 %  vliij 4 4  A] 2. 

[3 ] Procedura di funzionament0 En tryck p.4 [+/-] knappen andrar matriktningen, mellan NORMAL (positivt n8.r 
1) lmpostazione della direzione di conteggio spindeln trycks inAt) och REVERSE (positivt nar spindeln rors utAt). [31 ?Eq ( i , c ~  
II tasto +/- cambia la direzione di conteggio dei valori del display rispetto alla direzione "REY visas i nedre vanstra hornet nar REVERSE mode ar vait. 1) 3tEEj gg21 SXd 
del gambo. Se, quando viene tolto il gambo, il comparatore è impostato per un 2) Nollpunktsinstallning + / - 7 ) s  +z4, ~ . ' ] à l q  s ) $ ~ j o i  w,F*Joj 7 ? @ $ 4 4 ,  h g 1 9  o?%+ 4bij 
conteggio alla mvescia, in basso a sinistra su1 display compare I'indicazioneUREY. Fiytîa spindeln tiii den position dar nolipunkten skall vara och tryck in ORlGlN 7 F ~ = ~ ~ E %  S a d à ) @ ,  xAl go) %% % bll " REV " oi *t0J01 
2) lmpostazione dell'origine -knappen i mer an en sekund. Dispiayen visar 0.00 nar, ORlGiN (nolipunkt) Al -% Llc) .  
Portare il gambo sulla posizione d'origine, quindi tenere premuto il taçto ORlGlN per installningen ar fardig. 2) ORIGIN(%!q) 2 %  
oltre un secondo. L'origine viene impostata e il diiplay indica '0.W. [4 ]  Felmeddelanden och fatgarder. & $ f 9 % D o i ~ a ) s ! 3 g i i l ~ ) 4 '  01%.'14 O R I G I N ? ~ S ~ B O ~ * ~ F A ~ + + %  

(41 Messaggi di errore e rimedi 1) "B": Batterlet ar svagt: Byt batteriet omedelbart. .IL). ~ ~ 1 2 1 7 )  " 0.00 " k ~ ~ 1 5 1 3 ,  ORIGIN(%!!.)O] Sad 34-i. 
1) Messagglo "ü": la batteria si sta scaricando. Sostituirla con una nuova. 2) ErrC: Maturet kan ej laça p.g.a. kondens lnne vid detektorn orsakad av (41 EAIP~ CF! 
2) Messaggio "ErrC: pub essersi creata condensa ne1 rilevatore a causa di un0 temperaturforandringar, eller nagon annan fororening. 1) " B u  =hl : d 3 a ) ~ ~ o )  J { s ) ' ; ~ % + L ) L ~ .  .$A]=~z@+o~ T 4 ~ 1 2 ,  
sbalzo termico improwiso O il rilevatore pub eççere sporco per altri motii. Se questo Stang av maturet och Iat det ligga i stabil rumstemperatur i ca 2 tirn. 2) " Err c " Eh1 :+qa_F g 5  gq1.  %$+4] + 7 ) 7 )  % ~ j % ) 7 j L ) ,  E+ q? 
meççaggio compare ancora dopo due ore di stabilizzazione temica con il dispositivo Kvarstar problemet, kontakta Mitutoyo. 

4 3 9 o ~ 4 3 7 . 7 )  cjzj,Qjal* ;Ci+7) 0*/+4~). O1lzj7) tl2FhJà)g 3 spento, occolTe riparare il comparatore. Contattare il centm di assistenza Miutoyo di 3) Sista siffran visar "E": ABS Iasningsfel: Ett temporart fel har uppkommit 
:b2 2Al Z_F7d PT+ O,Fxd Al 3d +, l P d E  “ Err ,, 7F ZA, + + zona. p.g.a. spindel har forflyttats for fort. + +el 7 )  99Ql-) cf. %+A) 03 9 &v)x] 3 ,!+ +q'q LI L). 3) Messaggio " E  della cifra meno significativa (errore di composizione dati Fortsatt och anv anda maturet eftersom felet ej paverkar matningen. 

ABS): errore temporaneo dovuto a uno spostamento estremamente rapido del (51 Dataformat 3) al&% 'T '"AI(ABS 4101~ i  BU 0114): h- l i , f23?2~-%392  49 
gambo. Continuare a utiliuare il comparatore, poiché tale errore non influenza la 1) çpecifikation datautgangen + ~ j a ) + % J ~ l q ? J  q ] z j - 1 d q q ,  +zj.il+ a ] ^ J a )  $ ~ O O S  ~)+%à)oj 
funzione di misurazione. 2) Dataformat "dl 2. 

[51 Uscita dati 
1) Specifiche del connettore di uscita 
2 Formato dei dati di uscita 
31 Schema di sincronizzazione 

(61 Specifiche 
Modello '1 ID-SI012 ID-S1012M 1 ID-S1012E 
C0d.N. 543-681 543-682 1 543-683 
Designazioni 12.74.01 mm 12.74.01 md.5-,0005" 

0.01 mm 0.01 md.0005" Risoluzione 
Campo di misura 12.7 mm 12.7 md.5" 
Precisione *2 0.02 mm O inferiore 0.02 mnV.0008" O inferiore 
Standard ISO R4631JIS B7503DIN878 ANSI B89.1.101AGD Gmup2 
Diametro dello stelo 08 mm 09.52 mm (318" DIA) 
Punto di contatto Sfera in carburo (M2.5 x 0.45) Sera di accia'o (#4-48 UNF) 
Forza dl misura 2.ON O inferiore 
Classe di IP42 a pmva di pobere (IEC 60529DIN40050 partl/JIS W207, 
protezione C0920) O quivalente ( m e  da imposiazione di fabbrica) 
Direzione di misura Sono disponibiii tutte le direzioni. 
Alimentazicne Batteria in m i d o  d'argent0 (SR44) 1 pz. 
Durata della batbeiia ca. 20.000 ore di utiliuo continu0 
Peso ca. 120 g 
Campo temperatura da O°C a 40°C * I  : Andelse " B  pa modellnummer representerar plant bakstycke. 

di funzionamento Annars ar det bakstycke med fastora 

Campo temperatura da 10°C a 60°C 
*2: lndikeringsfel ar ej inkluderat 

di magaulnaggio (71 Extratillbehor 
For information angaende tiilbehor, se katalog eller prospekt eller kontakta 

*1: II suffisso "Bn del numero di modello rappresenta il tipo a fondo piatto. Gli altri narmaste Mitutoyoaterforsaijare~ 
Qd 9. 

*2 0JA)Zq %à)* E$jà);~] :&S. 
rappresentano il tipo a fondo con attacco. 

'2: L'ermre di conteggio non è incluso. [71 dE'I AtOd 
(71 Opzione 71% +!q A F ~ J  qz.011 . O I ~ ~ H A ~ +  ~ ) E F Z X  E+, 9 " )  03 4 9 s  e s  ?"d 

Per infomazioni suile diverse parti opzionali, consultare il catalogo di riferimento O Al 2. 
contattare il centro di assistenza Mitutoyo più vicino. 
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